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The Shurangama Mantra
with Verse and Commentary
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Commentary by the Venerable Master Hua
English Translated by the International Translation Institute
Revised by Bhikshu Heng Shun

Verse:

Joining our palms, we venerate the King of Dharanis.

1t generates measureless wonderful spiritual phrases.

All evil demons return to the proper teaching.

Chih Mei and Wang Liang ghosts find it hard to escape or hide.

Commentary:

Joining our palms, we venerate the King of Dharanis. “Nan” is the
545" line of the Mantra. Once you recite the Mantra, all the celestial
dragons, the Eightfold Pantheon of Spiritual Beings, the good Dharma
protecting spirits, as well as cow demons and snake spirits (evil entities),
heavenly demons and those on heterodox paths all have to be obedient.
Nan can also be recited as “An” or ’Om.” Once the Mantra is recited,
everyone should join their palms together in reverence and veneration.
Who are they venerating? They revere and venerate the King of Dharanis
(Dharani literally means Uniting and Upholding). They venerate the
Mantra which is a command for the Dharma Realm.

It generates measureless wonderful spiritual phrases. Once Nan is
recited, mantras are generated. “Nan” means to induce or generate. What
is generated? Measureless and boundless numbers of wonderful spiritual
phrases will be generated. Its meanings are without measure and so is its
power and awe-inspiring spirit. Everything about it is measureless.

All evil demons return to the proper teaching. No matter what kind

of evil demons they are, all of them must be very well behaved and take
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refuge in the proper teachings. They cannot tell lies, no longer create
trouble or not abide by the rules.

Chih Mei and Wang Liang ghosts find it hard to escape or hide.
No matter how great their ghostly or demonic powers are, they will not
be able to run away and escape. And they cannot hide away. It is like
a radiant light that constantly shines on them. No matter where these
Chih Mei ghosts or Wang Liang ghosts go, this light shines upon them

so they cannot hide themselvess.
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Today, there is something I had borne for many years without telling
anyone, or maybe I had mentioned it before but had never gone into
detail. What is it? It is about a time many years ago when a so-called
Dharma Master in Taiwan commented on the Song of Enlightenment by
Dharma Master Yong Jia on the radio. The people in Taiwan probably
listened to his lectures every day because of his great reputation, social
status, and power. There must have been a lot of people who believed
that his Dharma talks are true.

But now I have discovered that, in his commentary on a passage
of Song of Enlightenment, he committed heresy. The passage said that
Bodhidharma had taken poison and attempted to kill himself six
times. The first five times he was rescued but during the last time he
could not be saved then so died. This statement has no basis at all
and [so blasphemous that] it completely “destroys the Buddha and
exterminates the ancestors!” Why would Bodhidharma want to kill
himself six times? He was not bullied, and even if he were, he would
endure it. When Shenguang knocked out his two teeth, he just walked
away without confrontation or revenge. So why would he want to take
poison and kill himself then? Does it sound reasonable? You all should
think about it.

Yes, he did take poison six times but it was not for the reason of
committing suicide. Instead, it was because other people had wanted
to harm him secretly due to jealousy or that he was considered an
obstacle and because of his existence, other people would not have the
brightness so they unscrupulously tried to kill him via poisoning. This
is a fact: he did not take poison to kill himself and that is the point we
have to clarify.

For those of us who wants to follow and protect Buddhism, we

should write down this passage and denounce the mistake to the world!
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This wrong message is unbearable and I cannot stand this kind
of rash talk that would defame Buddhism and disrespect the
patriarchs. If we do not correct this mistake, it will lead people
astray and cause misunderstanding about Buddhism. Therefore,
in order to protect the proper Dharma, we have to let people
know the truth of this passage. We should dispute the false
narrative and manifest the right one. Also, we should refute the
rumors about Patriarch Bodhidharma. For those of you who
intend to uphold the righteousness in Buddhism, you should
write some articles to correct the so-called Dharma Master’s
mistakes.

Let us all take a look at the passage. GuoMou, you read it
to the audience.

Disciple: What I have on my hand is the commentary of The
Song of Enlightenment by Dharma Master Yong Jia described
by the so-called Dharma Master, which begins at page fifty-one.

Walking is dhyana; sitting is also dhyana.

In speech or silence, in movement or stillness,
my substance is at peace.

Even if I am met with a knife's point,

1 am always completely tranquil.

If I am given a poisonous drug, I am still totally at ease.

The disciple continues reading the so-called Dharma
Master’s commentary, “(Bodhidharma) is taking poison for the
last time... then he gradually died. Distinguished guests, it’s
very peculiar for someone who took poison and didn’t die, and
it’s even more peculiar for one who knew it’s a poison, and still
took it, and then died...Now we can understand it.

Master Hua, “You all listen to this! For the lines, ‘Even if I
am met with a knifes point, I am always completely tranquil. If I
am given a poisonous drug, I am still totally at ease’, this so-called
Dharma Master’s explanation confirms that Bodhidharma took
poison himself! You should know, Bodhidharma was poisoned
five times by different people; he did not take poison five times

himself! His explanation is so nonsensical and it easily misleads

people.” &




